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CHAPTER 3

Society and Politics
Общество и политика

By the end of this chapter, you should be able to discuss politics, inequality, institutions, conflict, and
public rhetoric with more control over register, tone, and argumentative nuance.

PART A: WORD BANK
РАЗДЕЛ А: СЛОВАРЬ

A.1 Nouns
А.1 Существительные

The economy
Экономика

:

экономика economy Наблюдается рост российской
экономики.

The Russian economy is
growing.

валовой внутренний
продукт (ВВП)

gross domestic
product

Валовой внутренний продукт
страны растет.

The country’s gross domestic
product is increasing.

валюта / денежная
единица

currency Российский рубль - официальная
денежная единица (валюта)
Российской Федерации.

The ruble is the official
currency of Russia.

стоимость
проживания /
стоимость жизни

cost-of-living Стоимость жизни в Москве выше,
чем в других городах.

The cost-of-living in Moscow
is higher than in other cities.

стоимость cost Стоимость обучения в
университете растет.

The cost of university
education is rising.

развивающаяся
страна

developing
country

В развивающихся странах важно
инвестировать в образование и
здравоохранение.

In developing countries, it is
important to invest in
education and healthcare.

развитая страна developed country Германия - развитая страна. Germany is a developed
country.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation
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:

богатство wealth Богатство не всегда приносит
счастье.

Wealth doesn’t always bring
happiness.

неравенство inequality Неравенство в доходах
становится всё более заметным.

Income inequality is becoming
more noticeable.

бедность poverty Бедность всё ещё остается
серьезной проблемой для многих
стран.

Poverty remains a serious
issue for many countries.

глобализация globalization Глобализация привела к
укреплению культурных связей
между странами.

Globalization has led to
stronger cultural ties between
countries.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

Politics and governance
Политика и управление

:

политика politics Многие молодые люди
интересуются политикой.

Many young people are
interested in politics.

правительство government Правительство объявило о новых
реформах.

The government announced
new reforms.

выборы election На следующей неделе в стране
пройдут президентские выборы.

Presidential elections will take
place in the country next week.

политическое
заявление

political
statement

Это политическое заявление
вызвало множество дискуссий.

The political statement
sparked many discussions.

чиновник / депутат government
official

Правительственный чиновник
был обвинен в коррупции.

The government official was
accused of corruption.

стабильность stability Экономическая стабильность
важна для развития страны.

Economic stability is
important for a country’s
development.

нестабильность instability Политическая нестабильность
может привести к
экономическому кризису.

Political instability can lead to
an economic crisis.

политические
волнения

political unrest Политические волнения часто
приводят к возникновению
экономических проблем.

Political unrest often leads to
economic problems.

союз union
alliance

Союз между двумя
политическими партиями был
неожиданным.

The alliance between the two
political parties was
unexpected.

союзник ally Страна искала союзников на
международной арене.

The country was seeking allies
on the international stage.

репрессии repression Усиливаются репрессии против
оппозиции.

Repressions against the
opposition are intensifying.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation
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:

тиран tyrant На протяжении всей истории
человечества многие тираны
приходили к власти силой.

Throughout history, many
tyrants came to power by
force.

заговор conspiracy Его обвинили в заговоре против
правительства.

He was accused of conspiracy
against the government.

цензура censorship Цензура в стране влияет на
свободу прессы.

Censorship in the country
affects press freedom.

новости news Вчера я узнал эту информацию
из новостей.

I learned this information
from the news yesterday.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

Social issues
Социальные вопросы

:

доверие trust Доверие между коллегами
крайне важно для успешной
работы в команде.

Trust between colleagues is
crucial for successful
teamwork.

население population Население города растет с
каждым годом.

The city’s population grows
every year.

журналист journalist Журналист задал президенту
сложный вопрос.

The journalist asked the
president a challenging
question.

вспышка outbreak Вспышка коронавируса вызвала
панику среди населения.

The coronavirus outbreak
caused panic among the
population.

болезнь disease Было найдено лекарство от этой
болезни.

A cure for the disease was
found.

меньшинства minorities Государство должно защищать
права меньшинств.

The state must protect the
rights of minorities.

раса race Все расы равны и заслуживают
равного отношения.

All races are equal and deserve
equal treatment.

гендер gender В обществе всё ещё присутствуют
гендерные стереотипы.

Gender stereotypes are still
present in society.

пол sex При рождении информация о
поле ребенка вносится в
свидетельство о рождении.

The child’s sex is recorded in
the birth certificate at birth.

религиозные
убеждения

religious beliefs Религиозные убеждения могут
влиять на повседневные решения
человека.

Religious beliefs can influence
a person’s everyday decisions.

гуманист humanist Он известен как гуманист и
защитник человеческого
достоинства.

He is known as a humanist
and a defender of human
dignity.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation
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идеалы ideals Молодежь часто ищет свои
идеалы и стремится к ним.

Young people often seek their
ideals and strive towards
them.

трудность hardship Он столкнулся с финансовыми
трудностями из-за потери
работы.

He faced financial hardships
after losing his job.

здравоохранение healthcare В этой стране бесплатное
здравоохранение.

Healthcare in this country is
free.

общественный
транспорт

public
transportation

В Санкт-Петербурге отлично
налажена работа общественного
транспорта.

Public transportation in St.
Petersburg is very convenient.

благосостояние well-being Благосостояние граждан важно
для правительства.

The well-being of citizens is
important for the government.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

Conflict and defense
Конфликт и оборона

:

война war Война принесла много страданий
и разрушений.

The war brought much
suffering and devastation.

плен captivity Солдат попал в плен к врагу. The soldier was taken captive
by the enemy.

теракт terrorist attack В центре города произошёл
теракт.

A terrorist attack occurred in
the city center.

наказание punishment За подобные правонарушения
предусмотрено суровое
наказание.

Severe punishment is
provided for such offenses.

защита defense Наша армия готова к обороне
страны.

Our army is ready for the
defense of the country.

Министерство
Обороны

Department of
Defense

Министерство Обороны заявило
о проведении военных учений.

The Department of Defense
announced military exercises.

угроза threat Угроза шторма заставила людей
покинуть свои дома.

The threat of a storm forced
people to leave their homes.

катастрофа catastrophe Катастрофа привела к потере
многих жизней.

The catastrophe resulted in
the loss of many lives.

конец света apocalypse Многие верят в предсказания о
конце света.

Many believe in predictions
about the apocalypse.

вторжение invasion Международное сообщество
осудило вторжение на чужую
территорию.

The invasion of foreign
territory was condemned by
the international community.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation
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поле боя battlefield Воины сражались на поле боя до
последнего вздоха.

Warriors fought on the
battlefield until their last
breath.

горе grief Потеря близкого человека — это
большое горе.

Losing a loved one is a great
grief.

скорбеть to grieve Она скорбит по своему дедушке. She grieves the loss of her
grandfather.

унижение humiliation После такого унижения он
решил никогда больше туда не
возвращаться.

After such humiliation, he
decided never to go back
there.

шпион spy Этот шпион сумел проникнуть на
засекреченный объект.

This spy managed to infiltrate
the classified facility.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

Law and order
Закон и порядок

:

взяточничество bribery Взяточничество является
серьёзной проблемой в
некоторых странах.

Bribery is a serious issue in
some countries.

взятка bribe Он был арестован за получение
взятки.

He was arrested for taking a
bribe.

безопасность safety Для городского совета
безопасность жителей в
приоритете.

The safety of residents is a
priority for the city council.

преступление crime В городе уменьшилось
количество преступлений.

The number of crimes in the
city has decreased.

уровень преступности crime rate В этом районе очень высокий
уровень преступности.

The crime rate in this area is
very high.

коррупция corruption Уровень коррупции в
государственных органах порой
достигает ужасающих
масштабов.

Corruption in government
agencies sometimes reaches
terrifying levels.

заключенный prisoner Заключённый пытался сбежать
из тюрьмы.

The prisoner tried to escape
from jail.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation
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Culture and history
Культура и история

:

культура culture Русская культура богата и
разнообразна.

Russian culture is rich and
diverse.

история history История этой страны полна
великих событий.

The history of this country is
full of great events.

искусство и наука art and science Искусство и наука играют
важную роль в культурном
развитии.

Arts and sciences play an
important role in cultural
development.

общественная норма social norm Общественные нормы могут
меняться со временем.

Social norms can change over
time.

средства массовой
информации (СМИ)

media СМИ играют большую роль в
формировании общественного
мнения.

The media plays a large role in
shaping public opinion.

молодёжь youth Молодёжь стремится к
переменам.

The youth aspire for change.

образование education Качественное образование
помогает снижать уровень
бедности.

Quality education helps
reduce poverty.

поведение conduct Он всегда отличается
безупречным поведением на
публике.

His public conduct is always
impeccable.

мораль morality В жизни необходимо
руководствоваться моральными
принципами.

It’s important to follow the
principles of morality in life.

этика ethics Этика также играет важную роль
в бизнесе.

Ethics are also important in
business.

ценности values Семейные ценности играют
важную роль в воспитании детей.

Family values play an
important role in raising
children.

общество society В нашем обществе всё больше
говорят о проблеме неравенства.

In our society, people are
talking more and more about
inequality.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

A.2 Verbs
А.2 Глаголы

:

to outgrow перерасти
(что-то/кого-то)

перерастать
(что-то/кого-то)

English Verb Perfective Imperfective
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:

to brainwash промыть мозги
(кому-то)

промывать мозги
(кому-то)

to develop развить
(что-то/кого-то)

развивать
(что-то/кого-то)

to suppress подавить

(что-то/кого-то)

подавлять

(что-то/кого-то)

to direct people направить людей направлять людей

to retreat отступить
(от кого-то/от чего-то)

отступать
(от кого-то/от чего-то)

to attack напасть на

(что-то/кого-то)

нападать на
(что-то/кого-то)

to announce объявить
(что-то/о чём-то)

объявлять
(что-то/о чём-то)

to provoke спровоцировать
(что-то/кого-то)

провоцировать
(что-то/кого-то)

to escalate обострить
(что-то)

обострять
(что-то)

to adjust отрегулировать
(что-то)

регулировать
(что-то)

to nominate выдвинуть
(кого-то на что-то)

выдвигать
(кого-то на что-то)

to vote проголосовать
(за что-то/за кого-то)

голосовать
(за что-то/за кого-то)

to suffer пострадать страдать

to struggle побороться
(с кем-то/против
чего-то/за кого-то/за
что-то)

бороться
(с кем-то/против чего-то/за кого-то/за что-то)

to organize организовать
(что-то/кого-то)

организовывать
(что-то/кого-то)

to measure измерить
(что-то/кого-то)

измерять
(что-то/кого-то)

to postpone отложить
(что-то)

откладывать
(что-то)

to increase увеличить
(что-то)

увеличивать
(что-то)

to retaliate отомстить

(кому-то/чему-то)

мстить
(кому-то/чему-то)

to intimidate запугать
(кого-то)

пугать
(кого-то)

to discriminate дискриминировать
(кого-то)

дискриминировать
(кого-то)

English Verb Perfective Imperfective
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to unite объединить
(что-то/кого-то)

объединять
(что-то/кого-то)

to reduce / decrease снизить / уменьшить

(что-то)

снижать / уменьшать

(что-то)

to reorient переориентировать

(что-то/кого-то)

переориентировать

(что-то/кого-то)

to guess догадаться
(о чём-то)

догадываться
(о чём-то)

to overestimate переоценить
(что-то/кого-то)

переоценивать
(что-то/кого-то)

to underestimate недооценить
(что-то/кого-то)

недооценивать
(что-то/кого-то)

to dissolve раствориться

(в чём-то/в ком-то)

растворяться
(в чём-то/в ком-то)

to return вернуться
(куда-то/к кому-то)

возвращаться
(куда-то/к кому-то)

to hope понадеяться
(на что-то / кого-то)

надеяться
(на что-то / кого-то)

to reach an agreement договориться
(о чём-то/с кем-то)

договариваться
(о чём-то/с кем-то)

to avoid избежать
(кого-то/что-то)

избегать
(кого-то/что-то)

to lead повести/завести
(кого-то/что-то)

вести
(кого-то/что-то)

to follow последовать
(за чем-то/за кем-то)

следовать
(за чем-то/за кем-то)

to track проследить
(за чем-то/за кем-то)

следить
(за чем-то/за кем-то)

to turn into превратиться

(в кого-то/во что-то)

превращаться
(в кого-то/во что-то)

to bypass обойти
(кого-то/что-то)

обходить
(кого-то/что-то)

to bargain сторговаться

(насчёт чего-либо/с
кем-то)

торговаться
(насчёт чего-либо/с кем-то)

to slow down замедлить
(кого-то/что-то)

замедлять
(кого-то/что-то)

to stabilize стабилизировать
(что-то)

стабилизироваться
(что-то)

to rebuild перестроить
(что-то)

перестраивать
(что-то)

English Verb Perfective Imperfective
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to deny отрицать
(что-то)

отрицать
(что-то)

English Verb Perfective Imperfective

A.3 Adjectives and adverbs
А.3 Прилагательные и наречия

:

секретный secret/classified Эта информация считается
секретной и не предназначена
для публичного обсуждения.

This information is considered
classified and not intended for
public discussion.

общепринятый common Этот метод измерения
общепринят в нашей отрасли.

This measurement method is
common in our industry.

широко известно widely known Этот факт был широко известен,
но никто не обращал на него
внимания.

This fact was widely known,
but no one paid attention to it.

нестабильный unstable После выборов политическая
ситуация в стране стала
нестабильной.

After the election, the political
situation in the country
became unstable.

разрушительный destructive Разрушительный циклон
пронёсся по побережью,
разрушая дома и дороги.

A destructive cyclone swept
the coast, destroying homes
and roads.

международный international В этом году международный
фестиваль кино пройдёт в
Каннах.

The international film festival
will be held in Cannes this
year.

выгодный beneficial Это предложение выгодно обеим
сторонам.

This offer is beneficial to both
sides.

символичный symbolic Этот памятник символичен для
нашей истории и независимости.

This monument is symbolic of
our history and independence.

враждебный hostile Враждебные действия соседнего
государства вызвали
международный кризис.

The hostile actions of the
neighboring state caused an
international crisis.

сложный /
утонченный

sophisticated Это очень утончённое блюдо с
большим количеством
ингредиентов.

This is a very sophisticated
dish with many ingredients.

передовой advanced Наша компания обладает
передовыми технологиями в этой
области.

Our company possesses
advanced technologies in this
field.

примитивный primitive Они использовали примитивные
инструменты для работы.

They used primitive tools for
the job.

необходимый /
нужный

necessary Перед приёмом на работу вам
нужно будет пройти
тестирование.

You need to undergo testing
before starting the job.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation



Society and Politics 10

:

идеологический ideological У них идеологические
разногласия по многим
вопросам.

They have ideological
differences on many topics.

беспрецедентный unprecedented Пандемия вызвала
беспрецедентный кризис во всём
мире.

The pandemic has caused an
unprecedented crisis
worldwide.

монолитный monolithic Это здание выглядит как
монолитный блок, состоящий из
бетона и стекла.

This building looks like a
monolithic block of concrete
and glass.

повседневный everyday Многие люди ищут что-то
особенное в повседневной
жизни.

Many people look for
something special in everyday
life.

гуманитарный humanitarian В зону бедствия отправили
гуманитарную помощь.

Humanitarian aid was sent to
the disaster area.

доступный affordable В этом районе довольно
доступное жильё.

Housing in this area is quite
affordable.

Russian Word English
Translation

Example Sentence English Translation

A.4 Russian-isms / untranslatables
А.4 Русизмы и труднопереводимые выражения

:

народ people / nation 1. Народ выбрал его в
президенты. (The people chose
him as president.)

2. Народ вышел на улицы, требуя
перемен. (The people took to the
streets, demanding change.)

”Народ” refers to a collective
group of individuals who
share a common identity,
culture, or heritage. It can be
used to describe the general
population or citizens of a
country.

чин rank / position in
life

1. У него высокий чин в армии.
(He has a high rank in the army.)

2. Священник высокого чина
присутствовал на церемонии. (A
high-ranking priest was present at
the ceremony.)

”Чин” refers to a rank,
position, or title, often in a
formal or hierarchical sense.
It is commonly used to
describe ranks in the military,
government, or religious
institutions.

Russian Phrase English
Translation

Example Sentences Nuances and Context
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права и обязанности rights and
responsibilities

1. Каждый гражданин имеет свои
права и обязанности. (Every
citizen has their rights and
responsibilities.)

2. В контракте подробно описаны
права и обязанности сторон. (The
contract clearly outlines the rights
and duties of both parties.)

”Права и обязанности” is
commonly used to describe
the legal or moral
entitlements (права) that a
person or group has, alongside
the duties (обязанности) they
are expected to fulfill. In legal,
social, or political contexts, it
emphasizes the balance
between what individuals are
allowed to do and what they
are required to do.

чем больше прав, тем
больше обязанностей

the more rights
you have, the
more
responsibilities
you owe

Чем больше прав у бизнесмена,
тем больше у него обязанностей
перед обществом. (The more
rights a businessman has, the more
responsibilities he owes to society.)

”Чем больше прав, тем
больше обязанностей”
emphasizes the idea that as
individuals or groups gain
more freedoms or privileges,
they also take on greater
duties or obligations.

зачем это всё? /

а смысл?

what is this all
for?

1. Мы так много работаем, но
зачем это всё нужно? (We work so
much, but what is this all for?)

2. Ты хочешь сделать это снова,
но а смысл? (You want to do this
again, but what’s the point?)

Both phrases are used to
question the purpose or
meaning of something.
”Зачем это всё?” expresses a
sense of confusion or
frustration about the necessity
or purpose of a situation,
action, or event. ”А смысл?” is
used to question the logic or
purpose behind something,
often implying doubt or
skepticism about its value or
reason.

знаковая фигура iconic figure Нельсон Мандела — знаковая
фигура в истории. (Nelson
Mandela is an iconic figure in
history.)

”Знаковая фигура” refers to a
person who is widely
recognized for their influence,
importance, or symbolic role
in a particular field,
movement, or historical
period.

безграмотный illiterate /
uneducated /
incompetent

Безграмотность может быть
причиной многих проблем.
(Illiteracy can be the cause of many
problems.)

”Безграмотный” refers to
someone who is illiterate or
lacks education. It can also
imply a lack of knowledge or
cultural refinement.

Russian Phrase English
Translation

Example Sentences Nuances and Context
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PART B: PHRASES
РАЗДЕЛ Б: ФРАЗЫ

B.1 Conflicts and resolutions
Б.1 Конфликты и способы их разрешения

:

To wage war Вести войну 1. Страны не должны вести войну ради своих
амбиций. (Countries shouldn’t wage war for
their ambitions.)

2. Они решили вести войну против агрессора.
(They decided to wage war against the aggressor.)

To claim territory Претендовать на чужую
территорию

1. Эта страна претендовала на территорию
соседнего государства. (This country claimed
the territory of its neighbor.)

2. Они продолжают претендовать на эти
земли. (They continue to claim these lands.)

To violate an agreement Нарушать соглашение 1. Они нарушили международное соглашение.
(They violated an international agreement.)

2. Соглашения не должны нарушаться без
последствий. (Agreements shouldn’t be broken
without consequences.)

To stir unrest Вызвать
волнения/беспорядки

1. Это решение может вызвать волнения среди
населения. (This decision can cause unrest
among the population.)

2. Политические реформы вызвали
беспорядки в столице. (Political reforms caused
unrest in the capital.)

To back down Отступить / пойти на
попятную

1. Правительство решило отступить после
протестов. (After the protests, the government
decided to back down.)

2. Он никогда не отступает перед трудностями.
(He never backs down in the face of difficulties.)

To salvage a situation Спасти ситуацию 1. Они трудятся не покладая рук, чтобы спасти
ситуацию. (They work day and night to salvage
the situation.)

2. Если мы не сделаем что-то сейчас, будет
трудно спасти ситуацию. (If we don’t act now, it
will be hard to salvage the situation.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

To hit a dead end Зайти в тупик 1. Наши попытки решить проблему зашли в
тупик. (Our attempts to solve the problem hit a
dead end.)

2. Без новых идей мы можем зайти в тупик.
(Without new ideas, we might hit a dead end.)

To push someone to extremes Доводить кого-либо до
крайности

1. Его действия могут довести тебя до
крайности. (His actions might push you to
extremes.)

2. Не стоит доводить его до крайности – это
может быть опасно. (It’s not worth it to push
him to extremes; it could be dangerous.)

To resolve a situation Урегулировать
ситуацию

1. Он умеет урегулировать сложные ситуации.
(He knows how to resolve challenging situations.)

2. Нам нужно как можно скорее
урегулировать эту ситуацию. (We need to
resolve this situation as soon as possible.)

On what terms/conditions На каких условиях На каких условиях вы готовы сотрудничать?
(On what conditions are you willing to
cooperate?)

Casualty rate Число раненых и
убитых

1. Число раненых и убитых в конфликте
продолжает расти. (The casualty rate in the
conflict continues to rise.)

2. В первые дни войны число раненых и
убитых было особенно высоким. (The casualty
rate was particularly high in the early days of the
war.)

War of attrition Война на истощение Обе стороны вели войну на истощение,
надеясь ослабить противника. (Both sides
waged a war of attrition, hoping to weaken the
enemy.)

To secure a grip on Прибрать к рукам /
взять в свои руки
контроль над

1. Он хочет прибрать к рукам все ресурсы
компании. (He wants to secure control over all
the company’s resources.)

2. Ей удалось взять в свои руки контроль над
проектом. (She managed to secure control over
the project.)

Extremely dissatisfied Крайне недоволен 1. Клиент был крайне недоволен качеством
обслуживания. (The customer was extremely
dissatisfied with the quality of service.)

2. Директор был крайне недоволен
результатами продаж. (The director was
extremely dissatisfied with the sales results.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

Extremely unpopular Крайне непопулярно 1. Это решение оказалось крайне
непопулярным среди сотрудников. (This
decision turned out to be extremely unpopular
among the employees.)

2. Предложение о повышении налогов было
крайне непопулярно среди граждан. (The
proposal to raise taxes was extremely unpopular
among the citizens.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences

B.2 Justice and ethics
Б.2 Правосудие и этика

:

End in itself Самоцель / конечная
цель

1. Для многих философов счастье является
конечной целью жизни. (For many
philosophers, happiness is an end in itself.)

2. В наше время кажется, что
технологический прогресс стал самоцелью, а
не средством улучшения жизни людей. (In our
time, it seems that technological progress has
become an end in itself, rather than a means to
improve people’s lives.)

With impunity Безнаказанно / сойти с
рук

1. Они думали, что им это сойдёт с рук. (They
thought they could get away with it.)

2. Преступники не должны действовать
безнаказанно. (Criminals must not act with
impunity.)

To respect the rule of law Соблюдать принцип
верховенства закона

1. Все граждане должны соблюдать принцип
верховенства закона. (All citizens must respect
the rule of law.)

2. Соблюдение этого принципа гарантирует
стабильность общества. (Respect for the rule of
law ensures a stable society.)

Power corrupts Власть развращает 1. Как известно, власть развращает, а
абсолютная власть развращает абсолютно. (As
they say, power corrupts, and absolute power
corrupts absolutely.)

2. Многие лидеры забывают, что власть
развращает. (Many leaders forget that power
corrupts.)

Self-censorship Самоцензура Журналисты столкнулись с необходимостью
самоцензуры в опасной среде. (Journalists
faced the need for self-censorship in a dangerous
environment.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

Is it safe to…? Безопасно ли …? /

Можно ли…?

1. Можно ли пить эту воду? (Is it safe to drink
this water?)

2. Безопасно ли здесь купаться? (Is it safe to
swim here?)

Violation of the law Нарушение закона /
правонарушение

1. Это действие является правонарушением.
(This action is a violation of the law.)

2. Он был арестован за нарушение закона. (He
was arrested for breaking the law.)

Freedom of speech Свобода слова 1. Свобода слова — одна из основополагающих
демократических ценностей. (Freedom of
speech is one of the fundamental democratic
values.)

2. Он защищал свою свободу слова, когда
высказывал свое мнение. (He defended his
freedom of speech when expressing his opinion.)

Religious freedom Свобода
вероисповедания

1. Конституция гарантирует свободу
вероисповедания. (Religious freedom is
guaranteed by the constitution.)

2. В некоторых странах свобода
вероисповедания находится под угрозой. (In
some countries, religious freedom is under
threat.)

They highly value their freedom Они очень высоко ценят
свою свободу

1. Они высоко ценят свою свободу, поэтому
эмигрировали. (They highly value their freedom,
so they emigrated.)

2. Они очень высоко ценят свою свободу и не
готовы идти на компромиссы. (They highly
value their freedom and are not ready to
compromise.)

Value of a human life Ценность человеческой
жизни

1. Ценность человеческой жизни невозможно
оценить в деньгах. (The value of a human life
cannot be expressed in money.)

2. Мы должны осознавать ценность
человеческой жизни. (We must recognize the
value of human life.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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B.3 Historical and political context
Б.3 Исторический и политический контексты

:

History of mankind История человечества 1. Изучение истории человечества помогает
понять истоки современных культур. (Study of
the history of mankind helps with understanding
the origins of modern cultures.)

2. Величайшие изобретения в истории
человечества радикальным образом изменили
нашу жизнь. (Great inventions in the history of
mankind have significantly changed our lives.)

Dissolution of the Soviet Union Распад СССР 1. Распад СССР стал одним из ключевых
событий ХХ века. (The dissolution of the USSR
became one of the key events of the 20th century.)

2. Мир изменился после распада СССР. (The
world changed after the dissolution of the USSR.)

Cold War Холодная война 1. Холодная война стала значимым периодом
в истории мира. (The Cold War was a significant
period in world history.)

2. Во времена Холодной войны мир был на
грани ядерного конфликта. (During the Cold
War, the world was on the brink of nuclear
conflict.)

History repeats itself История повторяется 1. Говорят, что история повторяется, и мы
должны учиться на своих ошибках. (They say
that history repeats itself, and we should learn
from our mistakes.)

2. Глядя на политические события, я часто
думаю о том, что история повторяется.
(Looking at political events, I often think about
how history repeats itself.)

To take office Вступить в должность 1. Президент вступил в должность в январе.
(The president took office in January.)

2. После выборов она быстро вступила в
должность мэра. (After the elections, she quickly
took office as mayor.)

Balance of power Баланс сил /
Политическое
равновесие

1. Баланс сил в регионе смещается из-за
политических перемен. (The balance of power
in the region is shifting due to political changes.)

2. После выборов нарушилось политическое
равновесие. (The political balance was disrupted
after the elections.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences



Society and Politics 17

:

Closure of the borders Закрытие границ 1. Из-за пандемии правительство решило
закрыть границы. (Due to the pandemic, the
government decided to close the borders.)

2. Закрытие границ привело к экономическим
трудностям. (The closure of the borders led to
economic difficulties.)

At a historical low на исторически низком
уровне / на рекордно
низком уровне

1. Цены находятся на исторически низком
уровне. (Prices are at historical lows.)

2. Курс валюты достиг рекордно низкой
отметки. (The currency rate has fallen to
historical lows.)

At a historical high на исторически высоком
уровне / на рекордно
высоком уровне

1. Уровень инфляции сейчас на исторически
высоком уровне. (The inflation rate is now at a
historically high level.)

2. Температура в этом месяце достигла
рекордно высокого уровня. (The temperature
this month has reached a record high.)

Critical period Критический период /
критическая стадия

1. Это критический период роста для растения.
(For the plant, this is a critical growth period.)

2. Мы находимся на критической стадии
развития компании. (We are in a critical period
of company development.)

Long-term Долгосрочный 1. Это долгосрочный проект, требующий
терпения. (This is a long-term project that
requires patience.)

2. У нас долгосрочные планы на будущее. (We
have long-term plans for the future.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences

B.4 Social and economic issues
Б.4 Социальные и экономические проблемы

:

To cost a lot of money Дорого стоить / быть
затратным

1. Этот проект потребует больших затрат. (This
project will cost a lot of money.)

2. Путешествие в эту страну может дорого
стоить. (Traveling to this country can cost a lot of
money.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

Economic effects Экономические
последствия

1. Экономические последствия кризиса были
драматическими. (The economic effects of the
crisis were dramatic.)

2. Экономические последствия введения
новых налогов будут ощутимы через
несколько лет. (The economic effects of
introducing new taxes will be felt in a few years.)

To stock up on Запастись 1. Мы решили запастись продуктами перед
штормом. (We decided to stock up on food
before the storm.)

2. Лучше запастись топливом
заблаговременно. (It’s better to stock up on fuel
in advance.)

Why don’t incomes rise? Почему доходы не
растут?

1. Многие задаются вопросом: почему не
растут доходы? (Many people are asking: why
don’t incomes rise?)

2. Почему доходы не растут, несмотря на
экономический рост? (Why don’t incomes rise
despite economic growth?)

English Phrase Russian Translation Example Sentences

B.5 Communication and information
Б.5 Коммуникация и информация

:

Expert opinion Мнение эксперта 1. Мы запросили мнение эксперта по этому
вопросу. (We requested an expert opinion on this
matter.)

2. Экспертное мнение высоко ценится в этой
области. (Expert opinion is highly valued in this
field.)

Behind the scenes За кулисами 1. За кулисами проходили важные переговоры.
(Important negotiations took place behind the
scenes.)

2. Многое из того, что происходит за
кулисами, остаётся незамеченным. (Much of
what happens behind the scenes goes unnoticed.)

Source of information Источник информации 1. Для многих людей Интернет стал основным
источником информации. (The internet has
become the main source of information for many
people.)

2. Какой ваш основной источник информации
о событиях в мире? (What is your main source
of information about world events?)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

Independent media Независимые СМИ 1. Независимые СМИ часто сталкиваются с
цензурой. (Independent media often face
censorship.)

2. Она работает в независимых СМИ. (She
works for independent media outlets.)

The public has a right to know Общественность имеет
право знать

1. Это наша обязанность, и публика имеет
право знать правду. (It is our duty, and the
public has a right to know the truth.)

2. Общественность имеет право знать
результаты инспекции. (The public has a right
to know the results of the inspection.)

Statistics that are obviously
made-up

Выдуманная статистика 1. Я не доверяю этой статистике, она явно
выдумана. (I don’t trust these statistics; they are
obviously made-up.)

2. Когда очевидно, что статистика выдумана,
это снижает доверие к исследованию. (When
statistics are obviously fabricated, it decreases
trust in research.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences

B.6 Political and social participation
Б.6 Политическое и социальное участие

:

To organize a rally Организовать митинг 1. Они решили организовать митинг в защиту
природы. (They decided to organize a rally for
the protection of nature.)

2. Граждане организовали митинг,
направленный на борьбу с коррупцией.
(Citizens organized a rally against corruption.)

To volunteer for the army Пойти добровольцем в
армию

1. Мой брат решил пойти добровольцем в
армию. (My brother decided to volunteer for the
army.)

2. Пойти добровольцем в армию — это
серьезное решение. (Volunteering for the army
is a serious decision.)

To donate to charity Пожертвовать на
благотворительность

1. Я решил пожертвовать часть своего дохода
на благотворительность. (I decided to donate
part of my income to charity.)

2. Она сделала пожертвование в помощь
детям. (She made a donation to help children.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

To risk your life Рискнуть своей жизнью 1. Он решил рискнуть своей жизнью, чтобы
спасти ребенка. (He decided to risk his life to
save a child.)

2. Люди некоторых профессий рискуют своей
жизнью каждый день. (Some professions
require risking one’s life every day.)

This is a huge blow Это огромный удар 1. Эта новость стала для меня огромным
ударом. (This news was a huge blow for me.)

2. Потеря работы была для него огромным
ударом. (Losing his job was a huge blow for him.)

Average citizen Среднестатистический /
обычный гражданин

1. Среднестатистический гражданин не знает
об этих проблемах. (The average citizen doesn’t
know about these problems.)

2. Обычному гражданину трудно понять этот
закон. (It’s hard for the typical citizen to
understand this law.)

To find hope Обрести/найти надежду 1. После долгой борьбы с болезнью он
наконец обрёл надежду. (He found hope after a
long struggle with illness.)

2. Многие обретают надежду в вере. (Many
find hope in faith.)

To live in fear Жить в страхе 1. Многие люди живут в страхе из-за высокого
уровня преступности. (Many people live in fear
because of the high level of crime.)

2. После потери работы он жил в страхе, боясь,
что не сможет справиться со своими
финансовыми обязательствами. (After losing
his job, he started living in fear, afraid he wouldn’t
be able to meet his financial obligations.)

In the service of… Служить делу… Он всю жизнь служил делу мира. (He served
the cause of peace all his life.)

View on life Взгляд на жизнь 1. Её взгляд на жизнь изменился после
путешествия по разным странам. (Her outlook
on life changed after traveling to different
countries.)

2. Он всегда сохраняет оптимистичный взгляд
на жизнь, даже в сложных ситуациях. (He
always maintains an optimistic outlook on life,
even in difficult situations.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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B.7 Expressions of uncertainty and concern
Б.7 Выражения неопределенности и беспокойства

:

To grow alarmed Встревожиться / стать
не по себе

1. Ему стало не по себе после полученных
новостей. (After the news, he grew alarmed.)

2. Люди встревожились из-за неожиданных
перемен. (People grew alarmed due to
unexpected changes.)

Alarming trend Тревожный тренд 1. Экологи заметили тревожный тренд в
изменении климата. (Environmentalists
noticed an alarming trend in climate change.)

2. Тревожный тренд в экономике вызывает
беспокойство. (The alarming trend in the
economy is causing concern.)

This is a time of great uncertainty Это время большой
неопределенности

1. Политическая ситуация нестабильна, и это
время большой неопределенности для всех
граждан. (The political situation is unstable, and
this is a time of great uncertainty for all citizens.)

2. Люди не понимают, чего ждать дальше в
этот период большой неопределенности.
(People do not know what to expect next during
this period of great uncertainty.)

Lesser of two evils Меньшее из двух зол 1. Иногда приходится выбирать меньшее из
двух зол. (Sometimes you have to choose the
lesser of two evils.)

2. Хотя это и не лучший вариант, но меньшее
из двух зол. (Although it isn’t the best option, it’s
the lesser of two evils.)

I have a concern about… Я беспокоюсь по поводу
/ Я беспокоюсь насчёт…

1. Я беспокоюсь по поводу его здоровья. (I’m
concerned about his health.)

2. Я беспокоюсь насчёт будущего этого
проекта. (I’m concerned about the future of the
project.)

To affect how we live Влиять на то, как мы
живем

1. Экономика может влиять на то, как мы
живем каждый день. (The economy can affect
how we live every day.)

2. Технологии начинают оказывать всё
большее влияние на то, как мы живем.
(Technology is increasingly affecting how we live.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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:

To spread the burden Разделить нагрузку 1. Мы решили разделить нагрузку, чтобы
работа продвигалась быстрее. (We decided to
share the load so the work would progress faster.)

2. Руководитель предложил разделить
нагрузку между отделами, чтобы снизить
давление. (The manager suggested distributing
the burden among departments to reduce
pressure.)

To tighten your belt Затянуть пояс потуже 1. В этом месяце придется затянуть пояс
потуже из-за низких доходов. (We’ll have to
tighten our belts this month due to low income.)

2. С началом кризиса все затянули пояса
потуже. (Everyone tightened their belts when the
crisis began.)

To hope for the best and prepare for
the worst

Надеяться на лучшее и
готовиться к худшему

1. В такой неопределенной ситуации лучше
надеяться на лучшее и готовиться к худшему.
(In such an uncertain situation, it’s best to hope
for the best and prepare for the worst.)

2. Мы всегда надеемся на лучшее и готовимся
к худшему. (We always hope for the best and
prepare for the worst.)

Challenging situation Сложная ситуация 1. Мы столкнулись со сложной ситуацией на
работе. (We faced a challenging situation at
work.)

2. Текущий экономический кризис — сложная
ситуация для правительства. (This economic
crisis is a challenging situation for the
government.)

Has he lost his mind? Он что, с ума сошёл? 1. После этой ошибки я начинаю думать, что
он совсем сошёл с ума. (After this mistake, I’m
starting to think that he has completely lost his
mind.)

2. Как он мог это сделать? Он что, с ума
сошёл? (How could he do that? Has he lost his
mind?)

English Phrase Russian Translation Example Sentences

B.8 Reflecting on the past and future
Б.8 Размышления о прошлом и будущем
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:

In our lifetime При нашей жизни / на
нашем веку

1. Я надеюсь, что такие изменения произойдут
при нашей жизни. (I hope to see such changes
in our lifetime.)

2. Многие из этих технологий появились на
нашем веку. (Many of these technologies
emerged in our lifetime.)

What is the difference between then
and now?

В чём разница между
тем, что было тогда, и
тем, что есть сейчас?

1. В чём разница между тем, как ты занимался
спортом тогда, и тем, как занимаешься
сейчас? (How is your sports routine different
now compared to back then?)

2. В чём разница между политическим
климатом тогда и сейчас? (What is the
difference between the political climate then and
now?)

As before По-прежнему 1. Он по-прежнему работает на ту же
компанию. (He still works for the same
company.)

2. Она по-прежнему живет в том же городе.
(As before, she lives in the same city.)

Was it worth the cost? А оно того стоило? 1. Мы потратили столько денег на ремонт. А
оно того стоило? (We spent so much money on
repairs. Was it worth the cost?)

2. А стоило ли оно того после всех
приложенных усилий? (After all the efforts, was
it worth it?)

To move in this direction Двигаться в этом
направлении

1. Компания продолжает двигаться в этом
направлении, несмотря на трудности. (The
company continues to move in this direction
despite the challenges.)

2. На мой взгляд, двигаться в этом
направлении — это правильное решение. (In
my opinion, moving in this direction is the right
decision.)

In the situation we found ourselves
in then…

В той ситуации, в
которой мы тогда
находились…

1. Это было лучшее решение в той ситуации.
(In the situation we found ourselves in then, it
was the best decision.)

2. В той ситуации, в которой мы тогда
находились, выбора почти не было. (In the
situation we were in back then, there was almost
no choice.)

English Phrase Russian Translation Example Sentences
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PART C: EXAMPLES FROM RUSSIAN LITERATURE / MEDIA
РАЗДЕЛ В: ПРИМЕРЫИЗ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ / СМИ

C.1 Excerpts
В.1 Отрывки

EXCERPT FROM AN INTERVIEW WITH SERGEI GURIEV

Interviewer: Владимир Путин…почему вообще пошел на это вторжение? Потому что
для многих, даже из тех, кто давно, скажем так, изучает Владимира Путина, это было
неожиданностью. Но все-таки Путин про шантаж, про напугать, а тут действительно
полномасштабное вторжение.

Interviewer: Vladimir Putin…why did he even embark on this invasion? Because for many, even
for those who have long studied Vladimir Putin, so to speak, this came as a surprise. After all, Putin
is more about blackmail, about intimidation, but here it’s a full-scale invasion.

Source: https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE

EXCERPT FROM AN INTERVIEW WITH SERGEI GURIEV

Sergei Guriev: Мы действительно до конца не знаем. Я попробую вам сказать то, что я об
этом думаю. В четырнадцатом году Владимир Путин пошёл на аннексию Крыма с тем чтобы
поправить ситуацию со своим рейтингом. Рейтинг Путина был на высоком уровне в 2008
году. После кризиса экономика восстановилась, но перестала расти…Уже в 2013 году темпы
роста были низкими, и рейтинг Путина…снизился до уровня, где он находится прямо сейчас
— 60%…Путин напал на Украину в 2014 году. Эта война прошла очень быстро. Популярность
Путина выросла до 90%.

Sergei Guriev: We truly don’t know everything yet. I will try to tell you what I think about it. In
2014, Vladimir Putin went for the annexation of Crimea to boost his ratings. Putin’s ratings were
high in 2008. After the crisis, the economy recovered but stopped growing…By 2013, growth rates
were low, and Putin’s ratings…dropped to the level where it is now — 60%…Putin attacked Ukraine
in 2014. This war went very quickly. Putin’s popularity rose to 90%.

Source: https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE

https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE
https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE
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EXCERPT FROM AN INTERVIEW WITH SERGEI GURIEV

Sergei Guriev: И это научило Путина тому, что у него есть такая волшебная палочка,
что российские граждане, которые учили историю по советским учебникам, считают, что это
хорошая идея присоединить чью-то территорию. Рано или поздно этот туман рассеется, и мы
увидели, что он, на самомделе, к 2018 году начал рассеиваться…Большой удар нанёс себеПутин
своей так называемой “пенсионной реформой”, но в целом я бы сказал, что простые граждане
стали задавать вопросы: у нас есть Крым, а где наши пенсии, где наши доходы? Почему наши
доходы по-прежнему на 10% ниже, чем они были в 2013 году? ИПутину всё сложнее и сложнее
было отвечать на эти вопросы.

Sergei Guriev: This taught Putin that he has a magic wand, that Russian citizens, who were
taught history from Soviet textbooks, think it’s a good idea to annex someone else’s territory. Sooner
or later this fog would clear, and we saw that, indeed, by 2018 it began to dissipate…Putin inflicted
a big blow on himself with his so-called pension reform, but overall I would say that citizens simply
began to ask questions: we have Crimea, but where are our pensions, our incomes? Why are our
incomes still 10% lower than they were in 2013? And it was becoming harder and harder for Putin
to answer these questions.

Source: https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE

EXCERPT FROM AN INTERVIEW WITH SERGEI GURIEV

Sergei Guriev: Некоторые люди говорят, что если вы сидите в изоляции два года, как
Путин, то у вас по-другому соединяются нейроны головы. Я слышал о такой истории. Но в
целомистория оченьпростая. Путиннедооценил сопротивление украинцев, Путинпереоценил
качество своей армии, Путин недооценил единство и решимость Запада…Диктаторы делают
ошибки ровно потому, что у них нет обратной связи, нет критически настроенных советников,
нет политической оппозиции, которая критикует их и вскрывает коррупцию в армии. И все
эти проблемы, которые Путин создал своими руками. Он уничтожил независимые СМИ, он
уничтожил гражданское общество России, он создал систему, в которой он окружен людьми,
которые говорят ему, какой он великий. Вот, соответственно, из-за того и появилась ошибка.

Sergei Guriev: Some people say that if you sit in isolation for two years, like Putin, then the neu-
rons in your brain connect differently. I’ve heard such stories. But overall, the story is very simple.
Putin underestimated the resistance of the Ukrainians, overestimated the quality of his army, un-
derestimated the unity and determination of the West…Dictators make mistakes precisely because
they have no feedback, no critically-minded advisors, no political opposition to criticize them and
expose corruption in the army. And all these problems, Putin created with his own hands. He de-
stroyed independent media, he destroyed Russian civil society, he created a system in which he was
surrounded by people who told him how great he is. That’s where the mistake came from.

Source: https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE

https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE
https://www.youtube.com/watch?v=0iNEcncEFHE
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C.2 Reading follow-up
В.2 Задания после чтения

1. Looking across the four excerpts, what overall explanation does Guriev give for Putin’s decisions
andmiscalculations? Answer in 2–3 Russian sentences. / Если посмотреть на все четыре отрывка
вместе, какое общее объяснение решений и просчётов Путина предлагает Гуриев? Ответьте
по-русски в 2–3 предложениях.

2. Choose one claim from the excerpts and say whether you find it convincing. Respond in 4–5 Rus-
sian sentences, giving a reasoned reaction and using at least two items from Part B. / Выберите одно
утверждение из этих отрывков и скажите, насколько оно кажется вам убедительным. Ответьте
по-русски в 4–5 предложениях, аргументируйте свою позицию и используйте как минимум
две единицы из части Б.

PART D: EXERCISES
РАЗДЕЛ Г: УПРАЖНЕНИЯ

D.1 Fill in the blank
Г.1 Заполните пропуски

Nouns
Существительные

1. Длямногих семей остаётся однойиз главныхповседневныхпроблем. (cost
of living)

2. На последних была зафиксирована рекордно низкая явка избирателей.
(elections)

3. Многие стремятся участвовать в политическом процессе своей страны.
(youth)

4. Президент сделал , которое вызвало международные обсуждения. (politi-
cal statement)

5. Экономическое остается одной из главных проблем современного
общества. (inequality)

6. в высших эшелонах власти вызывает обеспокоенность общественности.
(corruption)

7. Усиление против оппозиции вызвало международную критику. (repres-
sions)

8. был задержан за попытку украсть государственные секреты. (spy)
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Verbs
Глаголы

9. После кризиса правительство пытается экономику. (to stabilize)

10. Журналисты решили о своём расследовании в понедельник. (to announce)

11. Врачи пытаются количество врачебных ошибок. (to reduce)

12. Политик был своей партией на пост президента. (to nominate)

13. Студенты за нового председателя студенческого совета. (to vote)

14. В стране началась кампания по с коррупцией. (to struggle / fight)

15. Учёные уровень загрязнения воздуха в разных районах города. (to mea-
sure)

16. Режиссёр решил премьеру фильма из-за технических неполадок. (to post-
pone)

17. Правительство планирует финансирование системы образования. (to in-
crease)

18. Группа активистов хочет людей в борьбе за экологию. (to unite)

Adjectives and adverbs
Прилагательные и наречия

19. , что загрязнение воздуха напрямую влияет на здоровье детей. (widely
known)

20. Экономика страны остаётся из-за политических потрясений. (unstable)

21. Новый вирус оказал воздействие на систему здравоохранения. (destruc-
tive)

22. Этот контракт станет для обеих компаний. (beneficial)

23. Выбор этого места для встречи лидеров имеет значение. (symbolic)

24. Политика страны сохраняет отношение к своим соседям. (hostile)

25. В ходе обсуждения была затронута тема различий между политическими
партиями. (ideological)

26. Это событие оказалось для истории страны. (unprecedented)

Phrases and Russian-isms
Фразы и русизмы

27. После многие страны обрели независимость. (dissolution of the Soviet
Union)

28. В этой стране коррупционерам часто всё . (with impunity)

29. Благодаря поддержке друзей в трудные времена она . (to find hope)
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30. В последние годы мы наблюдаем в экологической ситуации. (alarming
trend)

31. Политик признал, что действовал чтобы добиться соглашения. (behind
the scenes)

32. Многие страны стремятся в своей внутренней и внешней политике. (to
respect the rule of law)

33. Он высказал по поводу последних политических событий. (expert opinion)

34. Эта страна продолжает своего соседа. (to claim territory)

35. Группа активистов против новых экономических реформ. (to stir unrest)

36. оставила значительный след в международных отношениях. (Cold War)

37. В новостях сообщили о резком увеличении в конфликтной зоне. (casualty
rate)

38. На митинге заявили о важности и в стране. (freedom of
speech/religious freedom)

D.2 Translations
Г.2 Переводы

Translate the following sentences. / Переведите следующие предложения.

1. Even after the protests, the government did not back down.

2. Is it possible to find hope in this challenging situation?

3. During the pandemic, people stocked up on food.

4. Do you consider this an alarming trend?

5. The people are extremely dissatisfied with their leader.

6. The media brainwashes the people.

7. The country plans to wage war on its neighbor.

8. The government suppresses free speech.

9. After much discussion, they decided to move in this direction.

10. The government does not care about the well-being of its people.

D.3 Dialogues
Г.3 Диалоги

Respond in Russian to one of the following prompts. / Выскажитесь по-русски на одну из
следующих тем.

For self-study, structure each response around a claim, one example, and one counterpoint. Possible
frames: Намойвзгляд...,Мнекажется, что...,Приэтом...,Нельзя забывать, что...,Сдругой
стороны.... / Для самостоятельной работы стройте каждый ответ так: тезис, один пример и
один контраргумент. Возможные речевые формулы: На мой взгляд..., Мне кажется, что...,
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При этом...,Нельзя забывать, что..., С другой стороны....

Checklist: include one clear claim, one concrete example, and one counterpoint or qualification.
/ Проверьте, что в вашем ответе есть один чёткий тезис, один конкретный пример и один
контраргумент или оговорка.

1. Is polarization always bad for society? What are the pros and cons? Всегда ли поляризация
вредна для общества? Каковы её плюсы и минусы?

2. Should there be limits to free speech within a country? Нужно ли налагать ограничения на
свободу слова в стране?

3. Does power corrupt all leaders? Действительно ли власть развращает всех лидеров?

4. Would you want to work as a journalist in a politically tense environment? Why or why not?
Хотели бы вы работать журналистом в политически напряжённой обстановке? Почему
да или почему нет?

5. Can intelligence services be effective and still remain accountable in a democracy? Могут ли
спецслужбы быть одновременно эффективными и подотчётными в демократическом
государстве?

6. Whyare some countries still trapped in poverty? Почемунекоторые странывсё ещёостаются
в бедности?

7. Does technology increase or decrease inequality within society? Как развитие технологий
влияет на уровень неравенства в обществе?

8. In your view, is it more important for a political leader to be competent or have values that you
share? На ваш взгляд, что важнее для политического лидера: быть компетентным или
иметь общие с вами ценности?

9. How do social media shape political discussion and public opinion? Как социальные сети
формируют политическую дискуссию и общественное мнение?

10. Can any news source be completely unbiased? Может ли какой-либо источник новостей
быть полностью беспристрастным?

11. Should the government have the right to censor information during a crisis? Должно ли
правительство иметь право на цензуру информации во время кризиса?

12. How will artificial intelligence change society and politics? Как искусственный интеллект
может изменить общество и политику?

13. When does patriotism strengthen a society, and when can it become dangerous? Когда
патриотизм укрепляет общество, а когда он может становиться опасным?

14. Do international sanctions usually change political behavior, or do they mostly hurt ordi-
nary people? Меняют ли международные санкции политическое поведение или они в
основном вредят обычным людям?

15. What makes people trust or distrust institutions such as courts, media, or elections? Что
заставляет людей доверять или не доверять таким институтам, как суды, СМИ или
выборы?
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